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Доора-ла, кыя-ла сагынмас мен, О другом, о постороннем не буду думать я, 

Тоора-ла-Хемим-не доорашкылыг. Мой Тора-Хем имеет мясо [рыбу]. 

Чайзы-ла, кыйзы-ла сагынмас мен, Об ином, о постороннем не буду думать я, 

Чалың-на шөлүм-не чамашкылыг. Моя Чалын-поляна с холмиком имеет 

чамашкы1. 

  

Кыжын-на кыштаар кырган-на Салдам, Проводят зиму в старом Салдаме, 

Кыры сынар-ла энчек кагбас. И вправду, покрывалом из войлока не 

укрываются. 

Чайын-на чайлаар Чекпелигге, Проводят лето в Чекпелиге, 

Чода-ла сынар-ла идик кетпес. И вправду, обувь не носят. 

 

                                                 
1 Значение слова ‘чамашкы’ тоджинцы не помнят. В словаре представлены следующие варианты перевода: 

1) заплата, 2) штопка, 3) обшивка [Тенишев 1968]. В Тодже это слово переводят как трава, растущая 

местами. 


